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摘  要 

艺术与传播之间有着密切的关系，传播技术的革新不断推动艺术观念的发展，艺术的创新与实践也在不

断拓宽传播路径与边界。在如今全球化的背景下，艺术与文化如何跨越民族与国家的边界，实现有效的

传播与交流，是一个不可回避的问题。本文以中国当代艺术家徐冰的文字类艺术实践为主要研究对象，

从文字在艺术作品中的功能出发，结合符号学与跨文化传播理论，探讨文字类艺术作品在艺术传播过程

中，对构建跨文化沟通渠道方面所发挥的作用及局限性，并进一步思考其在当代艺术传播中的实践路径

与理论价值。 
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Abstract 
Art and communication are intricately linked. The evolution of communication technologies con-
tinually propels the development of artistic concepts, while innovation and practice in art, in turn, 
expand the pathways and boundaries of communication. In today’s globalized context, how art and 
culture can effectively transcend national and ethnic boundaries for dissemination and exchange is 
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a pressing issue. Focusing on the text-based artistic practice of the contemporary Chinese artist Xu 
Bing, this paper examines the function of text within artworks. By integrating semiotics and cross-
cultural communication theory, it explores the role and limitations of text-based art in constructing 
channels for cross-cultural communication within the process of artistic dissemination. Further-
more, it considers its practical pathways and theoretical significance in contemporary art commu-
nication. 
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1. 引言 

在人类历史的漫长进程中，艺术始终是传递思想、情感与价值观的重要媒介。艺术所具有的直观性、

强感染力等特点，使其能够跨越语言在不同文明之间筑起的高墙，充当文化间沟通的桥梁，实现其他媒

介难以企及的传播深度。 
在全球化的语境下，当代艺术必然需要实现跨文化的传播与交流。艺术如何跨越民族与国家间的壁

垒，在不同文明之间实现有效的对话与共鸣，成为了这个时代无法回避的重要问题。本文将以徐冰等中

国当代艺术家的文字类艺术实践为研究对象，结合符号学与跨文化传播理论，来探讨艺术家如何通过对

文字进行一系列解构及重构的艺术实践，试图打破艺术与生活的隔阂，拉近不同文化之间的距离，探索

超越语言体系的交流新路径。 
文字作为古老的沟通和记录工具，时至今日依然因其所具有的比艺术语言更精准的意指性，在社会

传播中发挥着不可替代的作用。中国当代艺术对文字的运用始于“85 美术运动”时期。当时以徐冰、吴

山专、谷文达为代表的艺术家不约而同地将文字视为解构对象，试图从新的大众视角去挑战由文字所代

表的文化模式和权力规范。尽管同属文字解构的创作脉络，三位艺术家的艺术策略与思想表达出却呈现

出明显的差异：谷文达通过伪造、错置的文字并结合生物材质，将批判矛头直接指向政治权力与历史叙

事。吴山专则戏谑性地挪用“大字报”形式并填入日常琐碎内容，以此解构文字的意识形态权威。西方

亦有试图将语言文字作为艺术创作的媒介的艺术家，如约瑟夫·科苏斯(Joseph Kosuth)，他的艺术思想可

以总结为：艺术不再是观看的对象，而是思想的载体；文字不是感性的符号，而是分析的工具。与上述

的艺术家相比，徐冰的探索则更侧重于“沟通”本身的机制与可能性，路径更为探索化及哲学化。20 世

纪 80 年代的文字艺术是中国前卫艺术中最有力的形式之一，它甚至起到了震耳发聩的作用，打开了观众

的思想[1]。 
近十年来，学界对徐冰及其文字艺术的研究已积累许多成果。张慧从视觉文化角度探讨了文字与图

像的关系[2]；苏典娜以徐冰作品评论为例探讨全球化语境下的艺术语言因地域文化所产生的差异和共性

[3]。陈怡洁则探析徐冰如何通过解构与重塑文字符号，打破东西方文化界限，构建起一套探索普世沟通

可能的艺术语言体系[4]。汪民安指出“八五新潮”艺术家通过对汉字进行解构、错位与重构等“滥用”

方式，颠覆文字的固有功能，使其成为批判意识形态与探索新艺术观念的革命性工具[5]。西方学界亦有

关注，如巫鸿将徐冰置于中国当代艺术整体脉络中，指出其作品对“意义”与“沟通”本身的质询[6]。
该领域相关文章颇多，鉴于篇幅所限，恕不在此一一赘述。 
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2. 解构与质询：徐冰《析世鉴》对沟通本质的反思 

在徐冰的文字艺术中，文字与图像的边界变得模糊。在艺术史上，文字通常作为图像呈现，或作明

确的记录和表达。但徐冰的文字类艺术作品尝试将文字整合为兼具表意功能的图像，这无疑是一种极具

创新性的尝试。 
创作于 1987 年的《析世鉴》(俗称“天书”) (图 1)是徐冰文字实验艺术的起点。该作品采用了严谨的

传统木刻雕版技术，制造出数以千计无人能懂的“伪汉字”。学者张慧在其文章中认为：徐冰在天书中

玩了两种语言游戏，一种在其艺术内部，另一种是他关于自己艺术的言说。他的艺术经常给观者一种特

定的心理预期，但是作品中实际传递的却是另一个层面的意思[2]。观者初看时会带着观看中国传统汉字

艺术的预期，但细看后却会被这些完全背离自身阅读经验的“文字”打破原本的观赏预期，转而思考这

些形似汉字的符号本身的意义。《析世鉴》中的“文字”形似汉字却功能尽失，从重要的沟通、记录工具

转变成了一场宏大且沉默的仪式。相比谷文达充满政治隐喻的“伪文字”与吴山专通过形式与内容的错

位来消解意识形态的作品相比，徐冰的《天书》并非指向具体的权力批判，而是通过制造绝对的阅读障

碍，迫使观众直面“沟通何以可能”这一根本问题。 
 

 
Figure 1. Xu Bing detail from “A Mirror to Analyze the World” 
图 1. 徐冰《析世鉴》局部 

 
《天书》所使用的雕版印刷术本是推动知识普及与文明传播的重要发明，而徐冰却将其用于制造无

实际意义且无法传播的《析世鉴》。这迫使观众对文字从习惯性的“阅读”行为中抽离，转而审视其作为

符号本身的构成性。每一个步骤，在技术上越传统，概念上就越现代，越严格就越荒诞，对读者越拒绝

就越具有吸引力，越是把文化摆在一个辉煌的祭坛中，对它的质疑就越强[7]。《析世鉴》并非旨在否定

文字，而是通过“绝地天通”般的阻隔，引导人们回归认知原点，思考沟通前提。 

3. 建构与转译：搭建跨文化对话的视觉桥梁 

在完成了对文字的解构之后，徐冰又将艺术视野转向了对文字的建构，回到中文书法的审美体系中，

创造了“新英文书法”这一独特的跨文化艺术符号(图 2)。该体系将英文字母转化为类似汉字偏旁的笔画，

再将其按照书法的章法组合成方块字，从而在视觉上实现了中英文字的融合与转译。这些文字初看似乎

毫无规律，无法识别，其实是有着明晰编码和解码规则的可解读文本。这一体系的核心在于“转译”，他

不再是《天书》式的拒绝沟通，而是主动搭建起了沟通的桥梁。这与科苏斯通过文字定义来固定概念的

做法形成了鲜明对比，《新英文书法》恰恰是通过打破文字的固定性，在动态的书写过程中实现文化的
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对话。对于英文观者，这些字符虽然外形上是陌生的，但在经过学习解码后是可识别的。对于中文观者，

虽内容陌生，但形式是熟悉的。对于这一体系，徐冰并未止步于对观念的展示，而是进一步出版了标准

教材并开设工作坊，使其成为一套可操作、可教学的系统。正如徐冰在其《我的真文字》中写道：“我希

望我的作品是平易近人的，是欢迎观众进来的，但又并非仅此而已，当观众进入以后，他们会感受到，

原来这件作品是与众不同的，对人的思维是有启发的”[8]。  
 

 
Figure 2. Xu Bing “Square Word Calligraphy” 
图 2. 徐冰《新英文书法》 

 
《新英文书法》使用中国传统书法的形式书写英文单词，这使两种语言的使用者都对其产生了浓烈

的兴趣，这为中国传统的书法艺术走向现代、走向世界提供了全新的思路。由此，也可以看出徐冰对于

文字的野心，即打破不同文化之间的语言壁垒，创造“普天同文”的场景。 
进入新世纪后，越来越多的中国当代艺术走出国门，进入国际性的重要艺术展览，徐冰的视野亦随

之放置至全球化的语境中。在此背景下，徐冰受到机场指示等国际通用标识的启发，创作了一套完全由

搜集、整理而来的通用图标构成的叙事作品《地书》(图 3)，《地书》试图通过将不同语言转化为更具普

适性的图像符号，实现真正的跨文化传播，这也体现出了徐冰重建巴别塔的雄心。 
 

 
Figure 3. Xu Bing detail from “Book from the Ground” 
图 3. 徐冰《地书》片段 

https://doi.org/10.12677/jc.2025.1312314


陈晨 
 

 

DOI: 10.12677/jc.2025.1312314 2268 新闻传播科学 
 

《地书》系列完全脱离了线性文字及其书写传统，成为了一种纯粹符号化、图像化的交流“语言”。

这和其他当代艺术从根本上发生了不同，后者往往对观众提出了一定的要求，一方面，大众要对现当代

艺术发展脉络有一定认识，另一方面，还要对艺术家的生活保持关注来帮助理解。而《地书》系列以其

通俗易懂的特性，实现了艺术传播的最大化，任何文化背景的人都能理解作品中讲述的故事。 
除了编制书本外，徐冰还专门设立了关于《地书》的网站。这使《地书》从一件仅供观赏的艺术品，

转变为一套可投入实际使用的交流系统，网站作为一个开放的公众平台，全球任何用户都可以不受语言

和文化背景的限制，在这里进行自由的沟通与创作。这不仅拓宽了艺术的边界，更是可以通过激发全球

网民的集体智慧，不断扩充和完善“词库”，实现艺术创作从个人到社群的转变。徐冰认为《天书》与

《地书》看似对立，实则有着共同的理想，即“不管是哪种文化背景讲何种语言，只要具有当代生活经

验就可以读懂这本书。文盲可以和有知识的人一样享受‘什么是阅读’的快感”[9]。 
从《析世鉴》《新英文书法》到《地书》，徐冰的文字艺术实践呈现出一条清晰的发展路径：先解构

文字的表意功能，再到构建跨文化的符号系统，最后创立全球通用的视觉语言。他试图打破艺术与生活

的界限，使艺术不再是空中楼阁，而是一种文化与思想观念的交流与沟通。当代艺术的传播很大程度上

取决于其能否构建有效的符号系统，实现跨文化的情感共鸣与意义共享。徐冰的作品正是期望通过打破

文字与图像、艺术与生活、精英与大众之间的界限，创造艺术传播新范式。 

4. 争议、反思与总结：文字艺术的传播价值与当代启示 

尽管徐冰的作品在跨文化沟通上取得了显著成效，但其思想与成果也伴随着一定的争议与局限性。

有中国学者对徐冰的艺术持鲜明的批判态度，认为《天书》是“主动贩卖民族文化符号”的后殖民主义

作品。并评论其“集中了中国新潮美术的形式化、抽象化、主观化、非理性化反艺术、反传统……的大

成，把新潮美术推向了一个荒诞的绝境”[10]。西方亦有学者持相似论点，认为《天书》是对消除中国文

化历史中部分政治艺术形态的一种无意义的“塔”或“胡言乱语”[11]。可见跨文化传播并非一片坦途，

其过程充满了意义的协商、妥协与不可避免的损耗。然这些批评本身，恰恰证明了徐冰作品的复杂性和

挑战性。“贩卖符号”风险确实存在，但这更加凸显了跨文化对话的复杂性。《天书》并非简单呈现“中

国符号”，而是通过创造一套精密却无意义的文字系统，对符号本身进行祛魅。它将汉字从既定的文化

负载中解放出来，迫使观众直面“沟通何以可能”这一根本问题。那些看似“荒诞”和“无意义”的特

质，正是作品的力量所在——它不是提供答案，而是通过制造认知困境，引发对语言权威性和文化既定

模式的深刻反思。这种对沟通本质的探索，超越了简单的文化身份贩卖，展现出艺术在跨文化语境中的

批判性力量。 
在全球化进程日益加速的今天，语言与文化的差异仍然是阻碍跨文化传播的主要障碍之一，艺术的

传播自然也不可避免地被这些因素所阻碍。徐冰的文字类艺术作品试图构建起无国界的沟通模式，将文

化和艺术越过语言障碍直接进行沟通交流，为跨文化沟通提供了新的可能性。徐冰以其艺术实践，成为

精英与大众之间的“破壁者”。作为精英知识分子，他不甘被囿于封闭的艺术创作氛围中，亦不愿作肤

浅的作品纯粹迎合大众，而是致力于打破文化和阶层壁垒，用艺术与所有人平等对话。徐冰的艺术作品

为他的艺术理念提供了一个平台，他的艺术实践证明艺术不仅可以反映社会现实，更能主动参与到传播

的过程中去，打破文化之间的隔阂。 
徐冰提出：“在概念的倒错中，固有的思维模式和知识被打乱，制造着连接和表达的障碍，思想的

惰性受到挑战。在寻找新的表达渠道的过程中，思想被打开更多的空间，警觉文字，找回认知原点”[12]。
这种对传统文字与传播本质的深刻思考，不仅拓展了当代艺术的创作与表达领域，更是对构建更加平等、

开放的跨文化传播环境提供了有益的启示。当代艺术家应着眼生活，立足公众，以开放的视野和创新精
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神，为艺术的发展与传播开辟新的路径。 
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